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“It is not a little surprising that we should have to acknow-
ledge the fact that the voyages of two Chinese travellers,
undertaken in the fifth and seventh century of our era, have
done more to elucidate the history and geography of Buddhism
in India, than all that has hitherto been found in the San-
skrit and Pali books of India and the neighbouring countries.”

—ZLife of Gaudama, p. 291, n. By Right Rev. P. Bigandet,
Vicar-Apostolic of Ava and Pegu. 1868.



PREFACE.

———

Tae present work contains two Translations from
the Chinese— (1) The Travels of Fah-Hian (400-
415 A.p.), and (2) The Mission of Sung-Yun; both
Buddhist pilgrims from China to India.

A translation of Fah-Hian’s Pilgrimage, by M.
Abel-Rémusat, was published in Paris (1836), under
the well-known title, Fo-koue-ki.

Of this work, M. Stanislas Julien has said that,
although 1t 1s ‘trés-recommandable pour 1 époque
ou il a été publié, il n’est pas sans dangers pour les
personnes qui ne sont pas en état de vérifier ses
traductions” (Vie de Hiouen-Thsang, p. xi. n).

It was, in fact, published at a period when little
was known in Furope of Chinese-Buddhist literature,
and without having received the last revision of its
lamented author.

That period has now passed by, and, owing to the

labours of M. Abel-Rémusat’s successors in the same
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field, and especially to the works of M. Stanislas
Julien, we are able to approach the subject with some
degree of confidence. |

To shew the faulty character of the translations
found in the Fo-koue-ki, it may be as well to select
any chapter in the book, and consider a few of them
in detail.

Let us take the 20th chapter as an example.

In that chapter (line 5) we read—‘“on y est trés-
affectionné 4 la loi,”” as a translation of ﬂ( ﬁ ﬁ
but this phrase is, in fact (as we learn from Jul. iii.
495), the Chinese form of the name of Mahéprajapati,
the aunt of Buddha.

Again, in the words immediately following the
above—*‘ aussi dans l’enceinte du temple ”’—we have
a translation of ﬁ ﬁ % ﬁ but, in truth, this
clause ought to be joined with the previous one, and
the whole rendered, “in the spot where stands the
old Vihara of Mahiprajapati,” (the use of the symbol
'ﬁ‘k’ (because), for “fy (old or antique) is of very
frequent occurrence in the present work).

Following the same sentence, we read—“au lieu

ou etait le mur du puits du vieillard Siu-tha,”

78 32 & 2 J BE J@but the expression Jf BE
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is a phrase denoting the foundation walls of a build-
ing, and probably refers here to the foundation walls
of Sudatta’s house.

Further down (line 15) we read—‘“& douze cents
pas & l'orient de la route,” as though it were JE ﬁ
whereas the text is really g P “to the westward
of the road.”

Towards the bottom of the page we read—*c’est
ld ce qu'on appelle le Temple de Tchi-houan”
Bl B 28 MK 7yH which Mr. Laidlay translates—
“there too is the temple called Tchi-houan,” as though
this temple were distinet from the one previously de-
scribed ; whereas the sense of the passage is, that the
account he had just given applies to and is descriptive
of that, and all such Vihdras, commonly known as (tsih
sho wei) Chi-iin temples. And so we read in the history
of the Sangharimas of Lo-Yang, that in the neigh-
bourhood of various temples belonging to that city
(e.gr. the White Horse Temple) the founders had laid
out “Chi-iin”" grounds, i.e. elaborate gardens—gardens,
in fact, corresponding to those which were, in the first
instance, attached to this Chi-iin Vihédra at Sravisti.

On page 172 (line 2) we have the expression

el %) 4:‘ A *ﬁ E P @ rendered, ““il fit en

I=
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conséquence sculpter une téte de boeuf en bois de
santal,”—but, in truth, the phrase 4’-‘- E *ﬁ- E
is equivalent to “ the sandal wood called Gosira,” so
that the whole sentence would be, ¢ he caused a figure
of Buddha to be carved out of (a peculiar sort) of san-
dal wood, called Gosira (i.e. ox-head).”

Again (page 173, line 22), we find—‘“la mére de
Pi che-khiu fit batir un temple,” where the expres-
sion WH, 2 4% HF is the same as the Singhalese
Wisakhi-Mitawi, (although, in reality, it ought to be
Migira-matiwi), i.e. “Mother Vaisaka ’—because she
was the mother or chief of Updsikhiwas, or female
disciples of Buddha.” (Manual of Buddhism, p. 226.)

On the same page (line 23), it is written—* cet endroit
est dans une étroite dépendance du temple de Tchi-
houan,” corresponding to the Chinese ]fB E )8 Z-E
which, in fact, means ‘the ruins of this place still
exist.” In this passage, Abel-Rémusat has evidently
mistaken the division of the sentence (we must re-
member that the Chinese is unpunctuated), and in-
cluded the next phrase jifé ¥EH ¥ & in the con-
nection of the previous one; and hence the mistake
found in the sentence immediately following the

above—‘“le bourg a deux portes,” the rendering of
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G 75 A & K 4B 9% A = P The com-
plete translation of the passage is this—with regard
to the former part of it, referring to the Vihdra of
Mother Viisakha, the remark is (as before stated),

““the ruins of this place still exist;” and then he goes

on to say—*“the great garden enclosure ( Jf ¥& % for

e }%‘.) of the Chi-iin Vihara has two gates;” but
Abel-Rémusat has taken it as if Fah-Hian referred to
the gates of the city of Sravisti, which is certainly not
to be gathered from the original. But as the above
13 an important passage, perhaps it may be as well
to state at greater length on what considerations I
ground my translation. The phrase, “ta yuen loh,”
(R 8 %) as it stands, has no meaning. From M.
Abel-Rémusat’s translation, I should judge that he had
considered it equivalent to  ta tsuloh ™ ( K B V)
which is a common phrase (as in Chap. 28) to signify
a great village or town; but I have no hesitation
in proposing “ta yuen loh’ ( & [Hl ﬁ) as the cor-
rect reading—(1) because the characters % and b

are homophonous, and therefore might have been casily

imnterchanged; but (2) because in thﬂ fDH{'}WinP sentence

Fah-Hian uses this very word in reference to the

same place—he says, [}¥, [ B[l 70 3 &= A TR

—
S
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4% H Hh J5 that is, « this garden is the same as the
place which the nobleman (Signor) Sudatta covered with

gold coins and bought as a site.”” It seems almost cer-
tain, therefore, that the proposed reading is the cor-
rect one ; and if so, then the expression El ﬁ is un-
doubtedly properly translated the ¢ garden enclosure.”

Without citing any more passages, it will be seen
from the above, that M. Julien’s remark, respecting
the untrustworthiness of the Fo-koue-ki, was not made
without reason, and that, therefore, a more careful
translation of the book was to be desired.

Whether the present work will meet the want or not,
is a question for those best able to examine it, to deter-
mine. The only regret we must all feel, is, that M.
Stanislas Julien himself has not been able to carry out
his original design (Vie de Hiouen Thsang, Ixxix.) to
include both Fah-Hian and Sung-Yun in the number
of Buddhist pilgrims, the account of whose travels he
proposed to translate.

With reference to the foot-notes in the present
volume, I have tried to include in them, in a small
space, the best information bearing on the subject I

could glean from works within my reach—especially
from the Si-yu-ki of M. Stanislas Julien, the Manual
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of Buddhism by Rev. Spence Hardy, and the Archao-
logical Surveys of India (1861-5) by General Cun-
ningham.

It now only remains for me to express my gratitude to
Vice-Admiral the Hon. C. G. B. Elliott, C.B., for the con-
stant encouragement he afforded me in pursuing these
studies during the five years I served (in China and
Japan) as Chaplain of Her Majesty’s ship “ Sybille,”
under his command ; and for his kindness on several
occasions in securing books for me, and giving me op-
portunities of gaining information respecting various
subjects of inquiry. Also to Major-General George
Alexander, C.B., to whom I am indebted for my copy
of Fah-Hian,! and who, by his own knowledge of the
Chinese language, frequently assisted me in the work
of translation.

To Dr. Rost also, and Mr. Laidlay, I desire to offer
my thanks for the use of many books, and especially
the English version of the Fo-koue-ki, which I could

not have procured without their assistance.

1 This copy, and also that of the Loyang Temples, from which I have
translated an account of the mission of Sung-Yun, are parts of the seventh
series of a large Miscellany called Hioh-tsin-t'au-Yuen.






INTRODUCTION.,

I. Buppuism, which had arisen in India (500-600
B.c.)! under the form of a reaction against the material
worship and the intolerant claims of the Brahmans, in
time (260 B.c.)®* became the adopted religion of the
country. Missionaries, proceeding from the various
centres of religious influence, carried a knowledge of
their doctrines and discipline north and south—until,
from Balkh to Ceylon and from Pattala on the Indus, to
Tamluc on the Hugli, the vast territory was leavened
by their teaching, and the priestly power of the Brah-
man began to pale.

During this period, there was occurring an equally
important movement in the eastern portions of Central
Asia. This vast territory (that portion of it commonly
known as Chinese Tartary) had been long occupied by
conflicting races of people, who, from early times, de-
scended from the northern steppes of Mongolia and the
country watered by the Amir and its branches, towards
the more tempting territory bordering on China. During

1 The conventional date of Buddha’s death is 543 ».c.
2 That is, about the time of Asoka.
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the Chow dynasty, which ruled the empire from 1122
to 250 B.c., China was divided into a number of petty
states or nations—at one time amounting to 125, and
at another to 41—each of which was governed by its
own Prince, who paid but a limited obedience to the
monarchs of the reigning dynasty. In knowledge of
this disunion, the empire was repeatedly attacked by
the migratory bands of northern barbarians, who
hovered on its frontier, until Che Hwangti, the first
universal monarch of the world (as he boasted) (250
B.C.), built the Great Wall to repel further aggression,
and burnt all the books and records he could find in
the country, to obliterate the recollection of any one
event or person before himself.

The Yuchi were the most formidable of these Tartar
hordes. They were a branch of the people known as
the Tungnu or Eastern Tartars.

Just! before 200 B.c. they had been defeated and driven
from their territories by Mothe, chief of the Hiungnu
(Huns), who finally extended his conquests from the
frontier provinces of China on the east, to the Volga on
the west. The increasing power of this Prince alarmed
the Chinese. Accordingly, during the reign of Kaou-
tsu, the first emperor of the Han dynasty (202-194 B.c.),
they marched an army against him, but were obliged
to escape by a ruse from his overwhelming forces. The
victorious career of the Hiungnu continued unchecked

! For this part of the narrative I am indebted to General Cunningham's
Arch, Surv, of India ( passim),
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during the following half century. The Yuchi then
separated, the smaller division called the Little Yuchi
proceeding southwards into Thibet, and the larger divi-
sion, called the Great Yuchi, advancing westward to the
banks of the Ili. Finally, the Great Yuchi (163 B.c.)
moved still further to the W. and S. and occupied the
provinces now called Yarkand and Kashgar, driving
out the original inhabitants, whom the Chinese name
Sakas or Sus,

In 139 B.c. the Emperor Woo-ti of the Han dynasty,
wishing to humble the power of the Hiungnu, sent an
embassy to the Great Yuchi to obtain assistance from
them against their common enemy. The Chinese am-
bassador, however, was captured, and only after ten
years’ imprisonment managed to effect his escape. The
Yuchi at this time were being pressed further westward
by the Usun, whilst they themselves were pushing the
Sus or Sakas out of Sogdiana and Tahia (the country of
the Dahee), across the Oxus and the mountains, into the
territory watered by the Cophes (Cabul R.), commonly
called Kipin or Cophene. The Yuchi, in this expedi-
tion, were accompanied by Chang-Kian (the Chinese
ambassador above referred to), who, after thirteen years’
absence, returned to his country with two companions
out of 100 who had originally composed his suite. In
consequence of the knowledge of Western Nations
which Chang-Kian had gained during this expedition,
he was elevated to an important post, and served (123

b

et i e R
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-121 B.c.) on various occasions against the Hioung-
nu. Finally he was reduced to the ranks on account
of his ill success against these barbarians. It was
during this war with the Hioung-nu that Hou Kiu-
ping, the Chinese general, first saw a golden statue of
Buddha, to which the King of Hieou-to! (Kartchou ?)
paid worship, and which accurately corresponded with
the reports of Chang-Kian respecting the worship of
Feou-to (Buddha) in Thian (India). This statue was
taken and brought to the emperor 121 A.p., and was
the origin of the statues of Buddha, that were after-
wards in use.

Thus, whilst the missionary zeal of the Buddhist
church had spread their doctrines to the borders of
the great country of the conflicting tribes, the war-
like spirit of the Chinese, under the Han dynasty,
had caused their arms to extend to the same point,
and the knowledge of Buddha and of his doctrine was
carried back to the seat of government as a seed ready
to germinate in due season.

The events on the Indian frontier which followed this
first intercourse of the two civilizations were rapid and
most interesting.

The Emperor Wu-ti, although at first unsuccessful,
was yet in the end able to check and humble the power
of the Hioung-nu ; and his successor, Chaou-T1, signally
defeated them. This reverse was followed by civil war,

1 T suppose Hieou-to be bhe a cﬂrrulzt form of Khie-p’'an-to, f.e. Kart-
chou—a kingdom in the midst of the Tsung-ling mountains,

























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































